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Вступ

Важливою складовою спілкування осіб, залучених до будь-якої фахової або подібної діяльності є спеціальні слова та словосполучення, що відображають основні реалії їхньої праці й у сукупності утворюють особливий прошарок словника кожної мови — професійний жаргон. Не винятком є й представники військових формувань, обставини роботи яких вимагають заміни складної технічної термінології та професіоналізмів короткими, образними й влучними назвами, котрі дозволили б зробити спілкування максимально лаконічним, однозначним і зрозумілим. Це є цілком природним, адже від того, наскільки успішною буде комунікація між військовими, дуже часто залежить успіх складних воєнних операцій, а отже, життя багатьох людей і цілісність матеріальних ресурсів. Окрім того, надзвичайно актуальною щодо представників військових формувань постає теза Л. Ставицької про те, що жаргон є особливим субкодом, який «об’єднує ‹…› відокремлює від інших і є розпізнавальним знаком: ми — свої, ми належимо до одного середовища» [16, с. 56]. Відповідно всі військові здебільшого ще під час строкової служби або навчання опановують професійний жаргон, який має глибоке коріння в кожній мові, зокрема й в українській. 

З квітня 2014 року на сході України триває антитерористична операція (АТО), у якій задіяні як представники Збройних Сил, Національної гвардії, Служби безпеки, Служби зовнішньої розвідки, Державної прикордонної служби, Державної служби з надзвичайних ситуацій, так і добровольці, волонтерські місії тощо. Масштабність та тривалість цього воєнного конфлікту з-поміж іншого спричинилася й до кристалізації на основі професійного військового жаргону специфічного жаргону учасників АТО. 

Знаковим є те, що конфлікт в Україні привертає увагу світової спільноти  й повідомлення про нього з’являються різними мовами світу, зокрема англійською. При цьому, на нашу думку, актуальним є питання розуміння спостерігачами іноземних місій та журналістами специфіки мовлення осіб, задіяних в АТО. Для цього надзвичайно важливо, щоб у словнику перекладачів зони воєнного конфлікту були еквіваленти й для жаргону бійців АТО. Це, на нашу думку, сприятиме порозумінню українських військових з іноземними колегами. Окрім того, в Україні з’являється багато художніх творів, присвячених цим трагічним подіям («Аеропорт» С. Лойка, «Іловайськ» Є. Положія, «Чорне сонце» В. Шкляра, «Війна на три букви» К. Сергацкової, А. Чапая та В. Максакова тощо), у яких наявні одиниці такого жаргону, а також художні фільми (наприклад, «Кіборги» А. Сейтаблаєва). Відповідно розв’язання питання перекладу таких жаргонізмів англійською мовою допоможе створити й більш якісні англомовні версії цих художніх творів, передати відповідне емоційно-експресивне навантаження.
На сьогодні, однак, жаргон учасників АТО й питання його перекладу англійською мовою, попри наявність досліджень професійних жаргонів як в українській, так і в англійській мові (М. Адамс, О. Глазова, О. Горбач, Дж. Колман, Л. Масенко, О. Пономарів, Л. Ставицька, Ю. Шевельов та ін.), не дістало висвітлення у вітчизняних мовознавчих працях, що визначає актуальність нашої студії.

Метою дослідження є розгляд способів перекладу жаргону учасників  АТО англійською мовою.
Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань:

1. Подати чітке визначення понять «жаргон», «жаргонізм» на підставі опанування досвіду мовознавців, накопиченого з цього питання.

2. Розглянути основні види перекладацьких трансформацій, які можна застосувати для максимально якісного передавання жаргонізмів англійською мовою.
3.  Ознайомитися з масивом жаргонізмів, які побутують у мовленні учасників АТО, і здійснити їх семантичну класифікацію.
4. Окреслити особливості перекладу розглянутих жаргонізмів англійською мовою й запропонувати способи розв’язання цього питання.

Об’єктом вивчення постають лексеми, дібрані на інтернет-ресурсах і записані під час інтерв’ювання осіб, які служили й працювали в зоні АТО.
Предмет дослідження — семантична диференціація й особливості перекладу україномовних жаргонізмів учасників АТО.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять праці таких дослідників жаргону, як М. Адамс, Дж. Колман, Л. Масенко, О. Пономарів, Л. Ставицька, і  відомих перекладознавців Л. Бархударова, В. Виноградова,   В. Комісарова, А. Паршина.
Провідними методами дослідження є описовий і порівняльний.

Наукова новизна одержаних результатів визначається тим, що в роботі вперше окреслено найбільш доречні способи передавання україномовних жаргонізмів учасників АТО англійською мовою й запропоновано варіанти перекладу значного масиву цих лексем, які відсутні в наявних українсько-англійських словниках.

Практичне значення одержаних результатів полягає в тому, що вони можуть бути використані на заняттях з англійської мови для поглиблення іншомовної компетенції курсантів та ад’юнктів відповідних спеціальностей, а також під час перекладу матеріалів, які містять такі жаргонізми.

Структура роботи визначається її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаної літератури.
РОЗДІЛ І
Теоретико-методологічні засади роботи

1. Визначення поняття «професійний жаргон»

На сьогодні в лінгвістиці для найменування різних соціолектів існує кілька надзвичайно близьких за значенням термінів, котрі спричиняють непорозуміння й дискусії серед науковців. Це такі найменування, як «професіоналізми», «професійний жаргон», «сленг», які мають багато спільного, однак не є цілком синонімічними. Оскільки об’єктом нашого дослідження є фактично професійний жаргон учасників АТО, вважаємо, що передусім необхідно подати чітке визначення цього поняття й з’ясувати його відмінність від інших соціолектів.  
Зазвичай під терміном «жаргон», який походить від французького jargon — «незрозуміла мова», «безглуздя», «ґелґотання», розуміють соціолект, що відрізняється від літературної мови використанням специфічної, експресивно забарвленої лексики та фразеології, які характеризуються синонімічністю до слів загального вжитку та подекуди особливостями вимови [16]. При цьому жаргон виникає серед груп носіїв мови, об’єднаних спільністю професійних інтересів (медики, програмісти й системні адміністратори, викладачі, фінансисти, водії, пожежники, військові тощо), однаковими захопленнями (мисливці, рибалки, геймери), тривалим перебуванням у певному середовищі (служба в армії, навчання, ув’язнення). Як відзначає відома мовознавець Л. Ставицька, «жаргон є розмовною лексикою, що побутує в певному корпоративному середовищі» [16, с. 56]. 
При цьому одиниці жаргону називають жаргонізмами. Їх уживання зазвичай обмежене нормами спілкування, прийнятими в певному соціальному середовищі. З цієї причини жаргонізми також називають соціальними діалектизмами. Це переважно такі специфічні, емоційно забарвлені назви понять і предметів, які мають нормативні відповідники в літературній мові та, відступаючи від неї, надають процесу спілкування невимушеності, іронічності тощо, часто апелюючи до традицій народної сміхової культури. Водночас жаргонізми сприяють кращому порозумінню між «посвяченими», посилюють виражальні можливості їхнього мовлення. 
Жаргони, які побутують у спілкуванні представників певних професій, називають професійними. Лінгвісти зазвичай подають таку їхню класифікацію: жаргони військовослужбовців, автомобілістів, спортсменів, музикантів, журналістів, бізнесменів, працівників фінансової сфери, медиків, програмістів та системних адміністраторів, учителів та викладачів. 
Доволі помітною є тенденція до ототожнення у свідомості мовців понять «жаргон» і «сленг». Так, зокрема, в «Енциклопедії українознавства» сленг визначений як «міський соціолект, який виник із арго різних замкнених соціальних груп (правопорушників, крамарів, ремісників, в’язнів, бурсаків-учнів, вояків, інтернет-спільноти) як емоційно забарвлена лексика низького й фамільярного стилю (зрідка й словотворів: випивóн — пиятика, закусóн — закуска), поширена серед соціальних низів і певних вікових груп (ремісничої, шкільної молоді) міст» [14, с. 2881]. Хоча водночас багато як вітчизняних, так і закордонних дослідників, зокрема М. Адамс, О. Глазова, Дж. Колман, Л. Масенко, О. Пономарів, Л. Ставицька, Ю. Шевельов відзначають, що якщо жаргон постає як напіввідкрита лексико-фразеологічна підсистема мови, котра функціонує тільки в межах порівняно невеликих соціальних груп, то сленг усе ж таки є вторинним утворенням порівняно з жаргоном і виступає як особливий лексичний пласт загальновживаної розмовної мови. При цьому частим є використання терміна «молодіжний сленг». 
Дуже чітко на необхідності розрізнення понять «жаргон» і «сленг» наголошує Л. Ставицька, відзначаючи, що  жаргон  «історично вказує на обмеженість групи його носіїв, а також на вузькість семантичного поля лексичних одиниць». Натомість «мовне середовище спілкування великої кількості людей, яке відрізняється від мовної норми, дістало найменування «сленг» [16, с. 61]. 

Інший термін, який вносить непорозуміння, — це  професіоналізми. У мовознавстві, а тим більше в спілкуванні нефахівців його часто використовують як синонім до терміна «професійний жаргон». Однак, якщо професійний жаргон характеризується посиленою образністю, експресивністю й підкресленою неформальністю, перебуваючи фактично на межі літературної мови, то професіоналізми — це слова або словосполучення літературної мови, які зазвичай використовувані в усно-розмовному стилі мовлення на позначення знарядь, процесів і результатів праці представників різних сфер діяльності, але по суті не є строгими науковими номенами. Терміни  є нормативними назвами будь-яких спеціальних понять, тоді як  професіоналізми вживані як їхні неофіційні еквіваленти лише в обмеженому спеціальною тематикою мовленні осіб, пов’язаних між собою за фахом [10, 13].
Усе відзначене вище дозволяє нам провести чітку межу між цими поняттями. Під професійним жаргоном у поданій роботі ми розумітимемо експресивно-емоційні, образні слова та словосполучення, що побутують у мовленні представників певної професії й паралельно з нейтральними відповідниками в національній мові позначають процеси, знаряддя та продукти праці тощо. Цей пласт лексики відрізняється, з одного боку, від професіоналізмів, які фактично є загальновживаними словами, більшою експресивністю та образністю, а з другого,— від сленгу, що має відкритий характер і позначає особливий загальновживаний різновид розмовної мови, що побутує передусім у молодіжному середовищі. Водночас розуміємо, що вживання означення «професійний» щодо жаргону учасників АТО є до певної міри умовністю, оскільки в цих воєнних операціях задіяні як військові-фахівці, так і добровольчі формування, волонтери, а також представники інших спеціальностей — поліції, служби цивільного захисту тощо. 
2. Перекладацькі трансформації як спосіб передавання безеквівалентної лексики
Слово «переклад» має принаймні два різні значення за тлумачними словниками [12]:

1)
 переклад як результат певного процесу, тобто позначення перекладеного тексту;

2)
 переклад як власне процес (тобто опредмечена дія від дієслова «перекладати»), у результаті якого з’являється текст перекладу. 
Переважно в другому значенні термін «переклад» і вживають у перекладознавстві. При цьому термін «процес» стосовно перекладу розуміють у суто лінгвістичному сенсі — як своєрідне міжмовне перетворення або трансформацію тексту однією мовою в текст іншою мовою. У цьому випадку, маючи початковий текст А мовою А, перекладач, застосовуючи до нього певні операції («перекладацькі трансформації»), створює текст Б мовою Б, який перебуває в певних закономірних відношеннях із текстом А. У своїй сукупності ці мовні (міжмовні) операції й складають те, що називають «процесом перекладу» у лінгвістичному сенсі [1]. Таким чином, переклад можна вважати певним видом трансформації, а саме міжмовною трансформацією. Відповідно в поданій студії ми розумітимемо його як процес перетворення мовного твору однією  мовою на мовний твір іншою мовою за збереження максимально незмінним плану змісту.
Під час здійснення такої трансформації перекладачеві далеко не завжди вдається дібрати на лексичному рівні такі еквіваленти, які повністю дозволять зберегти план значення, експресивно-емоційне забарвлення та образність, тобто відбувається лише часткове співпадіння [1, с. 75] або його не відбувається взагалі. Ця проблема постає передусім у випадку перекладу найменувань національних реалій, лексем на позначення діалектів і соціолектів, професіоналізмів, метафоричних висловів, фразеологізмів тощо.  

Окреслені лексеми відносять до так званої безеквівалентної лексики [1, с. 94] і з метою її перекладу застосовують спеціальні перекладацькі трансформації. У працях Л. Бархударова [1], В. Виноградова [4], В. Комісарова [8] та А. Паршина [11] ці способи мають дещо відмінні найменування, але їхню суть перекладознавці розуміють однаково. З огляду на те, що предметом нашого дослідження є переклад жаргонних одиниць, тобто лексем, які характеризуються високим ступенем образності, перебувають поза літературною нормою й здебільшого не зафіксовані у своїх метафоричних значеннях у словниках сучасної української мови, ми вважаємо, що вони належать саме до безеквівалентної лексики й що до їх перекладу доцільно буде застосовувати саме оказіональні перекладацькі трансформації. Услід за Л. Бархударовим [1, с. 96–103] ми відносимо до них такі:
1. Транслітерація — передавання графічної форми (буквеного складу) слова іноземної мови (ІМ) засобами мови перекладу (МП); транскрипція — передавання засобами МП особливостей вимови слова в ІМ. Цей спосіб широко застосовують під час передавання як власних назв, так і національних реалій, які не мають еквівалентів у МП. У разі роботи з реаліями перекладач часто подає й пояснення транслітерованих або транскрибованих слів, тобто поєднує ці трансформації з описовим перекладом. Недоліком поданих видів перекладу є те, що в результаті вдається передати лише звучання або написання слова, але його зміст лишається затуманеним без додаткових пояснень. 

2. Калькування — передавання безеквівалентної лексики ІМ за допомогою заміни морфем або лексем у словосполученні (зокрема, у випадку фразеології) їх прямими лексичними відповідниками в ПМ. Цей спосіб також не є максимально ефективним, оскільки не дозволяє точно розкрити семантику слова або словосполучення, яке перекладають, тобто адекватно передати поняття, експресивний елемент та образність.
3. Описовий переклад — це розкриття значення лексеми ІМ за допомогою надання більш розгорнутого пояснення (словосполучення або частина речення, примітки, коментарі до тексту) МП. Недоліком цієї перекладацької трансформації є громіздкість, яка часто може порушувати як образність та стилістичну одноманітність, так і синтаксичну будову тексту.
 4. Наближений переклад — трансформація, яка полягає в доборі максимально близького за значенням лексико-стилістичного аналога в МП для лексичної одиниці ІМ, яка не має точного еквівалента. Такі відповідники зазвичай приблизно передають значення лексем, які перекладають таким чином, а отже, можуть сприяти виникненню в реципієнта хибного уявлення про певні реалії, тому в деяких випадках такий переклад може потребувати додаткових коментарів.

5. Трансформаційний переклад охоплює як лексичні заміни з повним переінакшенням значення вихідних лексем або фразеологізмів, так і синтаксичну перебудову мікроконтексту [Бархударов, с. 96–103].
При цьому, як відзначає Л. Бархударов, «у разі використання перших трьох із названих засобів (транскрипції, калькування й описового перекладу) створюється те, що можна назвати оказіональним перекладацьким еквівалентом, тобто слово або словосполучення, яке (ще) не увійшло в словниковий склад ПМ. ‹…› …нерідко такий оказіональний еквівалент переходить в узуальний, тобто постійно вживаний. ‹…› У таких випадках вихідна лексика перестає бути безеквівалентною [1, с. 102]. 

Відзначене вище дозволяє на говорити про те, що наразі не існує єдино прийнятного оптимального способу передавання безеквівалентної лексики під час перекладу, оскільки кожна з окреслених трансформації має певні недоліки. Відповідно, на нашу думку, під час перекладу таких лексичних одиниць необхідно добирати певний вид (або види) трансформації залежно від мети, яку ставить перед собою перекладач, і за потреби комбінувати різні види перекладацьких трансформації для досягнення максимальної ефективності перекладу.

РОЗДІЛ ІІ

Семантична диференціація жаргонізмів учасників АТО

в сучасній українській мові
Після Євромайдану та розгортання антитерористичної операції на сході України професія військового стала в нашій державі надзвичайно престижною та затребуваною. Відповідно за таких обставин почало розвиватися й технічне забезпечення, активно відбувається комплектування військових формувань новою зброєю, транспортними засобами, екіпіруванням тощо, створюються й удосконалюються нові військові підрозділи. Водночас воєнний конфлікт в Україні має багато специфічних трагічних рис, на відміну від подібних подій в інших країнах світу. Усе це віднаходить відображення в процесі творення професійного жаргону учасників АТО, забезпечуючи його семантичне розмаїття. У поданому розділі ми пропонуємо семантичну класифікацію україномовних жаргонізмів, дібраних на інтернет-ресурсах [2, 3, 6, 7, 15], а також записаних під час інтерв’ювання учасників АТО. 
На підставі семантичного аналізу значної кількості лексем ми виявили, що в жаргоні осіб, задіяних в АТО, можна виокремити як доволі вагомий масив слів, запозичених із військового жаргону, так і новотвори, які відображають реалії саме цього воєнного конфлікту. Ці слова та словосполучення можна поділити на такі основні семантичні групи: 
1.  «Учасники АТО» (аватар (від назви фантастичного бойовика 2009 року), п’ятисотий, НЛО, семисотий — п’яний, людина, що вживає алкоголь на фронті; арта — артилерія; бобри — інженерний підрозділ; гідросолдати — військовослужбовці морської піхоти, єноти — десантники; кіборги — захисники Донецького аеропорту; контрабас — контрактник, мішкі — танковий підрозділ; нацики — бійці Нацгвардії; партизани — мобілізовані військовослужбовці (не контрактники); піджак — мобілізований офіцер, який дістав звання на військовій кафедрі цивільного ВНЗ; равлик — п’яний військовослужбовець, здатний пересуватися тільки навкарачки; синєкасочники — представники місії ОБСЄ; сумраки — розвідники; укропи — учасники АТО, які воюють на боці України).  
2. «Військова техніка й транспортні засоби» (автозак — транспортний засіб для перевезення заарештованих, бардак — БРДМ, броньована розвідувально-дозорна машина; бетр — БТР, бронетранспортер; беха — БМП, бойова машина піхоти; коробочка — одиниця бронетехніки (слово застосовуване, зокрема, у радіоефірі); мотолига — БТ-ЛБ, багатоцільовий транспортер легкий броньований, від російського МТ-ЛБ; оса, птіца, птічка — коптери, тобто безпілотні апарати, які використовують обидві сторони  для розвідки;  таблетка — медична автівка; шишига, шашарік (від «шістдесят шостий», тобто «шш») — вантажний автомобіль ГАЗ-66).
3.  «Зброя й боєприпаси» (кабачки, огірки, морковки — боєприпаси для РПГ (реактивних протитанкових гранатометів, СПГ — станкових протитанкових гранатометів) і ПТРК (протитанкових ракетних комплексів); Дашка, гуцулка Ксеня, Калинка, Ксюха, Ксюша, Леська, Леся — протитанкова гармата або кулемет, автомат системи Калашнікова; маслята — патрони; мильниця, муха — РПГ, ручний протитанковий гранатомет; молоток — ПТУР, протитанкова керована ракета; няма — ПКС, кулемет Калашникова модернізований; поросята — снаряди для мінометів; САУшка — самохідна артилерійська установка; цинк — коробка набоїв або інших боєприпасів (наприклад, ВОГ); шайтан-труба — РПО (реактивний піхотний вогнемет) або РПГ (ручний протитанковий гранатомет)).
4.  «Допоміжне додаткове обладнання» (глаза, ночнік — прилад нічного бачення; приблуди, свистілки, обвіси — додаткове навісне обладнання на стрілецьку зброю: приціли, глушники, рукоятки, буфери віддачі тощо; радєйка, радюшка — рація; тепловіз — тепловізор).  
5. «Ворог» (вата, ватники, колоради — прибічники ідеї «русского міра» і ті, хто прославляє радянське минуле; консерви, сепари, сепарня — громадяни України, які воюють на боці ДНР та ЛНР або просто вороги).
6.  «Реалії ведення бойових дій» (аборт — вилучення зі ствола міни, що дала осічку; гарматне м’ясо — солдати, відправлені на певну загибель; есемеска — залп у відповідь; зрада — не до кінця зрозуміла справа, підступ, каверза; молоко — простір навколо мішені; мультик — універсальне камуфляжне забарвлення для різних місцевостей; коридор — зона, вільна від ведення бойових дій за згодою сторін, якою можливо здійснювати евакуацію мирного населення; котел — повне оточення, з якого неможливо організувати вихід; нора — бліндаж; передок — передова; підсніжники — витягнуті з тіла осколки від мін; подарунки — боєприпаси, які прилетіли з боку противника; стрічка, лєнточка — колона військової техніки).
7. «Постраждалі й загиблі» (двохсотий (від радянського терміна «груз-200», що у військах СРСР означав кодування транспортування тіла загиблого військового, широкого вжитку набуло після Афганістану) — убитий, загиблий; трьохсотий (від радянського «груз-300») — поранений; чотирьохсотий (похідне від попередніх слів, жартівливе) — людина, яка імітує контузію, психічне захворювання тощо, аби її забрали з передової, або ж просто дезертирує, а також людина, яка відверто показує свій страх). 

8. «Команди й умовні сигнали» (дєвочка готова —  робота виконана; зашивать — підключати дроти електроживлення; на 12 годин, на третю — спосіб указати напрямок згідно з годинною стрілкою; плюс — так, згода, зрозумів, прийняв; плюс плюс — затишшя, порядок, пречудово (у радіоефірі); ситуація 4.5.0 — усе чітко).
9. «Побут» (дріб — перлова каша; зальот — помилка в поведінці військовослужбовця, яка спричинила неприємні наслідки; замолоди, балабаси, ніштяки — смаколики, які привезли волонтери; затяг — надмірно суворе ставлення керівництва; кашло — будь-яка каша, приготована несмачно; колотнеча — внутрішні сварки й заворушення; піксель, цифра — нова форма Збройних сил України; сухпай — будь-яка їжа, яку можна взяти в дорогу).
Ми переконалися, що з граматичної точки зору понад 90 % проаналізованих жаргонізмів учасників АТО становлять іменники або утворені з ними в якості головного слова словосполучення. Тобто загалом переважає номінація об’єктів, суб’єктів і явищ, а не дій та ознак.

Із семантичної точки зору найчисленнішими групами є найменування бійців, зброї, військової техніки й реалій ведення бойових дій, що, на нашу думку, цілком закономірно, оскільки саме ці категорії пропонують найбільше розмаїття реалій і відповідно потребують ширшого поля лексем для номінації. 
Основними способами творення розглянутих жаргонізмів є лексико-семантичний (метафоричне переосмислення загальновживаних слів української літературної мови або навіть запозичень з інших мов та нарощення в них додаткових відтінків значення) та абревіація. Також поширеними є усічення основи й суфіксація, причому переважають суфікси, які надають значення згрубілості та зневажливого ставлення. Водночас трапляються й цілковиті фонетичні новотвори на кшталт беха, шашарік. Обрання саме таких способів словотворення можна пояснити прагненням військовослужбовців, з одного боку, надати своєму мовленню емоційно-експресивного забарвлення, а з другого, — створити лексеми, що дозволять кодувати інформацію, затуманюючи від небажаних реципієнтів справжній зміст переданих повідомлень.
Загалом можемо зробити висновок, що з точки зору семантики професійний жаргон учасників АТО є розмаїтим та образним, дозволяючи їм точно, лаконічно та експресивно називати основні реалії складної служби та бойових дій.
Розділ ІІІ
Особливості перекладу жаргону бійців АТО англійською мовою
Активне використання лексико-семантичного способу для творення професійних жаргонізмів учасників АТО призводить до значних труднощів під час перекладу цих лексичних одиниць іншими мовами. Ми розуміємо, що випадки необхідності такого перекладу є надзвичайно рідкісними, оскільки у публіцистичних текстах частіше використовують терміни й професіоналізми порівняно з жаргонізмами, однак усе ж таки ця потреба іноді є дуже актуальною, зокрема в разі спільного проведення навчань з англомовними колегами, підвищення кваліфікації українських військових за кордоном або ж під час перекладу художніх творів і дублювання фільмів, присвячених цьому воєнному конфлікту, англійською мовою. Аналізуючи семантику дібраних жаргонізмів учасників АТО, ми виокремили кілька перекладацьких трансформацій, якими, на нашу думку, доцільно скористатися під час роботи з цими лексичними одиницями.
Деякі жаргонізми, особливо ті, які мають іншомовне походження або, навпаки, запозичені англійською мовою чи взагалі позначають інтернаціональні поняття, мають у словниках усталені еквіваленти, наприклад: плюс — plus, піксель, цифра — digicam, pixel або pixelated camouflage; на 12 годин, на третю — 12 o’clock, 3 o’clock стрічка, лєнточка (колона військової техніки) — string. Те саме стосується жаргонізмів вантаж-200 — cargo-200, вантаж-300 — cargo-300, оскільки ці номени прийшли як в українську, так і в англійську мову ще за часів СРСР, коли ними почали відповідно позначати цинкові труни з тілами загиблих солдатів і поранених, яких із фронту в Афганістані відправляли додому).  Наприклад: “The OSCE Observer Mission at the Russian checkpoints of Gukovo and Donetsk has reported its observers on April 6 saw a “Cargo 200” van heading for Russia.”
  На нашу думку, поданий варіант перекладу можна поширити за аналогією й на жаргонізм  чотирьохсотий (боєць, який імітує контузію чи інші психічні розлади на фронті) — cargo-400, однак при цьому знадобляться додаткові пояснення.
Наведена абсолютна еквівалентність — надзвичайно рідкісне явище, зокрема тому, що багато жаргонізмів учасників АТО є неологізмами, які виникли в українській мові порівняно нещодавно й позначають специфічні реалії, або ж також запозичені з англійської мови, але в українській набули нового метафоричного значення. Так, за формою цілком можливо перекласти аватар  як avatar, НЛО — як UFO, есемеска — як SMS, а кіборги — як  cyborgs, але англомовний реципієнт з огляду на відмінний культурний досвід не зрозуміє закладеного в ці лексеми переносного значення. Відповідно в поданому випадку, на нашу думку, доречно долучити до власне дослівного перекладу описовий, подавши роз’яснення в коментарях або примітках до тексту чи давши усне роз’яснення, якщо таке значення лексеми не зрозуміле з контексту.  Так, наприклад, Президент України П. Порошенко в одному зі своїх виступів вдається до такого витлумачення: “The name ‚Cyborgs’, which our enemies — aggressors, wanted to use to offend us, on the contrary, became synonymous with courage, persistence and patriotism of the Ukrainian warrior,” Petro Poroshenko said.”

  Загалом найдоцільнішим способом перекладу досліджуваних жаргонізмів, особливо утворених лексико-семантичним способом, є добір семантико-стилістичних аналогів в англійській мові. Це  надзвичайно актуально, адже наявні українсько-англійські словники здебільшого не подають одиниці професійного жаргону. Для досягнення поставленої мети ми перевірили варіанти перекладу, які пропонують електронні онлайн-словники ABBYY Lingvo, MULTITRAN та перекладач Google, а також шукали семантико-стилістичні відповідники на спеціалізованих англомовних сайтах, на яких подано тлумачні вокабуляри військового жаргону збройних сил Великобританії та США [19, 21, 22].

Так, наприклад,  жаргонізм бетр (БТР) можна перекласти більш образним еквівалентом kangaroo carrier (буквально «перевізник кенгуру), гідросолдат (військовослужбовець морської піхоти) можна перекласти еквівалентом leathernecks, який підключає інший асоціативний ряд для образного називання цього поняття; єнот  (десантник)  — більш нейтральною абревіатурою para  від літературного paratrooper; назви боєприпасів для РПГ кабачки, огірки, морковки — більш загальним і менш виразним за образністю жаргонізмом hardware (буквально в цьому значенні «залізяки»); коридор (зона для евакуації) — window, котел (оточення) — mousetrap, нора (бліндаж) — funk-hole (має найбільш близьку семантику), hooch; передок (передова) — більш образними shooting gallery, sharp end; радєйка (рація) — walkie-talkie, яке і зберігає наявний елемент пестливості, і водночас образно обігрує функціональність цього засобу. Такі відносні аналоги трапляються зазвичай у тих випадках, коли жаргонізм позначає реалію, що може існувати в діяльності й побуті як вітчизняних, так і англомовних військових формувань: семисотий — людина, що вживає алкоголь на фронті — one over the eight, двохсотий (убитий) — KIA (killed in action),  хавчик, сухпай   —  chow, ratpack (від ration packet),  нічник (прилад нічного бачення) — night owl, маслята (патрони) — ammo (від ammunition), поросята (снаряди) — bricks, гарматне м’ясо — meat, нічний бій — vampire work,  нульова видимість — white-out, автозак — Z-car. 
При цьому під час такої трансформації іноді доречно вдатися також до конкретизації значення. Наприклад, жаргонізми приблуди, свистілки, обвіси, що загалом позначають навісне обладнання на стрілецьку зброю, з огляду на те, що в англійському військовому жаргоні не були виявлені еквіваленти цього поняття, можна передати саме через його складові: приціл — killer (жарг.) або sight (літ.),   глушник — silencer (літ.), буфери віддачі — recoil buffers (літ.), рукоятка — handle (літ.) тощо.
Загалом окреслених паралелей ми виявили доволі мало, що, на нашу думку, спричинено відмінністю картини світу й інтенсивністю творення різних груп лексем у середовищі українських та англомовних військових, а також специфічністю АТО як соціального явища. Відповідно еквіваленти можна шукати не тільки з-поміж англійських професійних жаргонізмів, але й серед жаргону або розмовної лексики загалом або з-поміж професіоналізмів чи загальновживаної лексики. При цьому на нашу думку застосування жаргонної лексики є більш доцільним і продуктивним, оскільки дозволяє зберегти емоційно-експресивне забарвлення лексем. Приміром, лексеми на позначення бійця, що зловживає алкоголем на фронті, — аватар, НЛО, п’ятисотий, семисотий — можна перекласти американськими жаргонізмами long hitter, alcohol, bottle-man, які загалом образно номінують пияка; жаргонне слово арта (артилерія) — розмовними еквівалентами laggards, clumsy people; зальот — розмовним обсценним fuckup; зрада — розмовним sell або rаtting залежно від контексту (або каверза, або підступ відповідно);  кашло — розмовним slops (бувально «рідка несмачна каша, бурда»); колонтеча — словом tea-fight; замолоди, балабаси, ніштяки (смаколики) — розмовними лексемами yummies, goodies; сумраки (розвідники) — snoopers (дослівно «пронира»). Вважаємо, що запропоновані варіанти перекладу досить точно передають як семантику, так і експресивне забарвлення жаргонізмів учасників АТО.
Удаючись до використання професіоналізмів та загальновживаної (відповідно здебільшого нейтральної) лексики, ми найчастіше втрачаємо образність, однак зберігаємо й передаємо семантику. У багатьох випадках такі еквіваленти є описовими, оскільки доводиться замінювати одиничні лексеми словосполученнями.
Найчастіше відповідники з літературної мови необхідно добирати до назв військових підрозділів, військової техніки та зброї, оскільки в англійському військовому жаргоні вони не мають еквівалентів: бобри (інженерний підрозділ) — engineer battalion; вата, ватник, колорад — pro-Russia activist; дріб (перлова каша) — pearl barley; затяг (суворе ставлення начальства) —  command severity; коробочка (одиниця бронетехніки) — armoured vehicle; мішкі (танковий підрозділ) — tank battalion; беха (БМП) —  IFV (infantry fighting vehicle); мотолига (БТ-ЛБ) — multipurpose lightly-armored transporter; мильниця, муха (РПГ) — hand-held anti-tank grenade launcher; молоток (ПТУР) — anti-tank guided missile; мультик (універсальне камуфляжне забарвлення) — blend, baffle (camouflage) painting; шайтан-труба (реактивний піхотний вогнемет або ручний протитанковий гранатомет) — anti-tank rocket launcher; Дашка, Ксюха, Ксюша, (автомат АКСУ) — AKSU; контрабас (солдат-контрактник) — professional soldier; партизан (мобілізований військовослужбовець) — mobilized soldier; піджак (мобілізований офіцер) —  mobilized military officer; сепарня, консерви — secessionists, rebels; синєкасочники — OSCE representatives;  таблетка (медична автівка) — emergency medical car; тепловіз  — thermal imager; цинк — ammunition box.
Саме такі нейтральні лексеми активно використовувані в англомовних  інформаційних повідомленнях (як створених українською стороною, так і автентичних британських або американських), присвячених ситуації в зоні АТО:
1. “The Russian proxies shelled the ATO positions near Avdiivka, Zaitseve and Luhanske with grenade launchers, heavy machineguns and small arms.”
 
2. “This more or less fixed the demarcation line between Ukrainian government-controlled territory and the pro-Russian separatist-controlled area under the Minsk agreements. ‹…› Based on regular monitoring of open sources, we analyzed some of the key trends in these secessionist territories last year.”
 
 3. “The exact number of Russian war dead from Ukraine is not known, people trying to investigate the deaths of paratroopers from the city of Pskov have been intimidated.”

4. “1 September: Ukraine says 700 of its men have been taken prisoner as pro-Russian rebels advance in the east. ‹…› 14 June: Pro-Russia separatists shoot down a military plane in the east, killing 49 people.”

5. “On Sunday sources told the BBC that a huge convoy of up to 90 military trucks had been seen passing through rebel held areas of eastern Ukraine.”

 У деяких випадках доцільно також вдаватися до транслітерації (передусім у разі передавання жаргонізмів, які походять від власних назв та національних реалій) і калькування (на нашу думку, найбільше продуктивна, коли йдеться про жаргонізми, що походять від загальновживаних слів, але розвинули переносне значення), однак у такому разі доведеться усно або в примітках до тексту подавати пояснення, що конкретно мали на увазі під цими словами, інакше значним є ризик того, що слухач/читач не зможе адекватно сприйняти ці жаргонізми. Наведемо приклади застосування цих перекладацьких трансформацій:
1. Транслітерація:  Дашка, Ксюха, Ксюша, Леська, гуцулка Ксеня, Калинка, Леся (АКСУ) — Dashka, Ksukha, Ksusha, Huzul Ksenia, Kalynka,  Leska,  Lesia; Наташка (вантажний «Урал») — Natashka; нацик — natsyk; няма (ПКМ) — PKM; САУшка — SAUshka; сепар —  separ; сепарня — separnia; укроп — ukrop;  шишига, шашарік (ГАЗ-66) — shyshyha, shasharik або нейтральне GAZ-66. У такому разі вдається зберегти етимологію й національну специфіку. Щодо імен, то такий спосіб перекладу взагалі є єдино правильним. На наш погляд, така трансформація є найбільш доцільним способом передавання таких лексем, як  нацик, укроп, оскільки у першому випадку наявний відповідник із загальновживаної лексики має зовсім інше значення (Nazi — нацист, німецький фашист), а в другому — зовсім втрачається подвійність етимології, яка постає елементом  творення образності (dill, fennel), тоді як за транслітерації затуманюється первинне значення слова, однак зберігається елемент мовної гри (ukrop). Водночас слід відзначити, що українські перекладачі використовують, наприклад, і варіант Nazis, згадуючи висловлювання окупантів про українських військових: “In the comments they are ranked as heros, called fighters against fascism, and readers are urged to take up their cause, to “forsake the comfortable life and unite to fight the Nazis.”
 
2. Калькування: аборт (вилучення зі ствола міни, що дала осічку) — abortion;  бобри (інженерний підрозділ) — bibers; дєвочка готова (робота виконана) — the girl is ready; дріб (перлова каша) — shrapnel; зашивати (підключати дроти електроживлення) — sew up;  кабачки, огірки, морковки (боєприпаси) — zucchini, cucumbers, carrots; колоради — Colorados; молоко (простір навколо мішені) — milk; оса (коптер) — wasp; підсніжники (осколки) —  snowdrops; подарунки (боєприпаси, які прилетіли з боку противника) — presents; равлик (п’яний військовослужбовець, здатний переміщатися тільки повзком) — snail; ситуація 4.5.0 (усе чітко) — situation 4.5.0; таблетка (медична автівка) — tablet. У деяких випадках такий переклад дозволяє створити надзвичайно близький еквівалент, наприклад, у разі перекладу слова коробочка (одиниця бронетехніки) як box, що в англомовному військовому жаргоні має зокрема й значення «контейнер». Так само дозволяє створити правильний асоціативний ряд буквальний переклад жаргонної назви медичної автівки — tablet та перлової каші — shrapnel. За наявності достатнього контексту або в певній ситуації спілкування, яка дозволить продемонструвати названі так об’єкти, реципієнтові не знадобляться додаткові роз’яснення.
Слід відзначити, що в процесі перекладу ми найчастіше втрачаємо здатність жаргонізмів до абревіації, адже скорочення перекладених одиниць, якщо вони не збігаються з уживаними в українській мові абревіатурами, не будуть зрозумілі мовцям (бардак (БРДМ) — scout vehicle,  мотолига (БТ-ЛБ) — multi-purpose light-armored towing vehicle).
Загалом можемо відзначити, що в багатьох випадках той самий жаргонізм бійців АТО можна перекласти, використовуючи різні трансформації, тож вибір способу передавання залежить від мети, яку ставить перед собою перекладач (створити більш інформативне й зрозуміле чи більш образне, експресивне висловлювання), від його особистих уподобань та майстерності. Однак у цілому адекватне передавання цих лексичних одиниць потребує і загальної ерудиції, і чіткого розуміння семантики. Такий новий і самобутній пласт лексики безперечно заслуговує на подальше дослідження, зокрема в аспекті перекладу іншими мовами.
Висновки
З квітня 2014 року на сході України триває масштабний воєнний конфлікт, який дістав офіційну назву «антитерористична операція» (АТО). Активність розгортання цього протистояння й залучення до нього як представників багатьох військових формувань, так і добровольців із цивільного населення спричинилися до виникнення нового мовного явища, покликаного відобразити ці реалії, — специфічного жаргону учасників АТО, який постав на основі професійного військового жаргону.
Нині воєнний конфлікт в Україні привертає увагу світової спільноти й дістає висвітлення як в українських, так і в міжнародних засобах масової інформації, зокрема й англійською мовою. Окрім того, ці трагічні події  також відображені в літературних творах і кінематографі. З огляду на це наразі актуальним є питання, з одного боку, розуміння як спостерігачами міжнародних місій, так і журналістами специфіки мовлення учасників АТО, а з другого, — поповнення перекладацького арсеналу загалом жаргонізмами, які постали в нових реаліях. Це дозволить, по-перше, краще порозумітися українським військовим з іноземними англомовними колегами та представниками міжнародних місій, а по-друге, — уможливить якісний переклад інтерв’ю та художніх творів, присвячених АТО, англійською мовою.

На підставі лінгвістичного аналізу значного лексичного масиву, дібраного в статтях, присвячених жаргону АТО, а також під час інтерв’ювання учасників цих бойових дій, ми переконалися, що він є досить динамічною системою, яка активно розвивається, і складається як з елементів військового жаргону, так і з новотворів, що відображають реалії саме цього воєнного конфлікту. З точки зору семантики дібрані лексеми можна розподілити за дев’ятьма групами:  «Учасники АТО», «Військова техніка й транспортні засоби»,  «Зброя й боєприпаси», «Допоміжне додаткове обладнання»,  «Ворог», «Реалії ведення бойових дій»,  «Постраждалі й загиблі»,  «Команди й умовні сигнали», «Побут». 

З граматичної точки зору понад 90 % проаналізованих жаргонізмів учасників АТО становлять іменники та іменникові словосполучення. Із семантичної точки зору переважають найменування бійців, зброї, військової техніки й реалій ведення бойових дій, адже саме ці категорії пропонують найбільше розмаїття реалій і відповідно потребують ширшого номінативного поля. 
Основними способами творення розглянутих жаргонізмів є лексико-семантичний та абревіація. Також поширеними є усічення основи й суфіксація, яка спричиняється передусім до надання загальновживаним словам значення згрубілості та зневажливого ставлення. Окрім того, трапляються й фонетичні неологізми. Обрання саме таких способів словотворення можна пояснити прагненням військовослужбовців, з одного боку, лаконічно й образно називати реалії свого щоденного фронтового життя, а з другого, — створити лексеми, що дозволяють кодувати інформацію, робити її зрозумілою лише для «своїх».
Активне використання названих способів творення й наявність у досліджуваному жаргоні неологізмів, що відображають питомо українські реалії, призводять до неможливості дібрати до всіх них абсолютні еквіваленти в англійській мові. Це зумовлює необхідність використання в процесі роботи з такою лексикою специфічних перекладацьких трансформацій. На підставі аналізу семантики дібраних жаргонізмів учасників АТО, роботи як із перекладними словниками, так і з англомовними тлумачними словниками жаргону нам вдалося запропонувати варіанти перекладацьких трансформацій, які вважаємо доцільними під час роботи з цими лексичними одиницями. До них належать  наближений переклад (добір семантико-стилістичних аналогів), транскрипція й калькування в поєднанні з описовим перекладом за потреби.
Добір семантико-стилістичних аналогів в англійській мові є, на нашу думку, найдоцільнішим способом перекладу досліджуваних жаргонізмів, особливо утворених лексико-семантичним способом, оскільки дозволяє з різним ступенем точності, але все ж таки максимально ефективно передати як семантику, так і експресивно-емоційне забарвлення. При цьому пріоритетними аналогами вважаємо лексеми з англомовного військового жаргону, хоча таких паралелей під час роботи вдалося виявити мало. Це, на нашу думку, спричинено і специфікою АТО як явища, і відмінностями в українській та британській/американській картинах світу. При цьому як альтернативні джерела пошуку аналогів цілком доречно використовувати загальновживану й розмовну лексику, професіоналізми, хоча в такому разі найчастіше втрачаються образність або певні компоненти семантики.

Допоміжними способами перекладу жаргону учасників АТО виступають транслітерація та калькування. Застосування транслітерації доцільне в разі передавання англійською мовою жаргонізмів, які походять від власних назв або ж є неологізмами, що позначають специфічні реалії українського фронту. Натомість калькування виявляється продуктивною трансформацією щодо лексем, похідних від загальновживаних слів, у яких розвинулося метафоричне жаргонне значення. При цьому під час застосування цих способів перекладу отримані лексеми залишаються незрозумілими для реципієнта у своєму переносному значенні й потребують долучення описового перекладу — подання усного роз’яснення в мікроконтексті, примітках до тексту перекладу або в усних коментарях.
 Загалом можемо відзначити, що окремі жаргонізми можна перекласти за допомогою різних способів. Відповідно вибір трансформацій залежить від завдань, які вирішує перекладач (досягнення більшої інформативності, ясності змісту чи створення більш експресивного висловлювання), його художнього смаку й майстерності. Загалом же питання перекладу цього унікального й активно поповнюваного пласту лексики української мови, вважаємо наразі дуже актуальним і таким, що заслуговує на подальше дослідження.
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Анотація
Назва наукової роботи: «ЖАРГОН УЧАСНИКІВ АНТИТЕРОРИСТИЧНОЇ ОПЕРАЦІЇ НА СХОДІ УКРАЇНИ: ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ»

Напрям дослідження: «Переклад»

У поданій студії на підставі лексико-семантичного, морфологічного й словотвірного аналізу жаргонізмів учасників АТО на сході України, дібраних як на інтернет-ресурсах, так і під час інтерв’ювання, окреслено труднощі, які постають перед перекладачем у процесі роботи з поданою лексикою, і запропоновано трансформації, які можна застосувати для їх подолання.
Дослідження є актуальним, оскільки наразі в українській лінгвістиці відсутні спеціальні студії щодо цього жаргону, а українсько-англійські словники не подають еквівалентів до більшості цих лексичних одиниць. Відповідно розгляд окреслених питань дозволяє заповнити наявну лакуну, накреслюючи шлях до вдосконалення способів перекладу жаргонізмів бійців, задіяних в АТО.  
Метою дослідження є розгляд способів перекладу жаргону учасників  АТО англійською мовою.
Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань:

1. Подати чітке визначення понять «жаргон», «жаргонізм» на підставі опанування досвіду мовознавців, накопиченого з цього питання.

2. Розглянути основні види перекладацьких трансформацій, які можна застосувати для максимально якісного передавання жаргонізмів англійською мовою.

3.  Ознайомитися з масивом жаргонізмів, які побутують у мовленні учасників АТО, і здійснити їх семантичну класифікацію.

4. Окреслити особливості перекладу розглянутих жаргонізмів англійською мовою й запропонувати способи розв’язання цього питання.

Провідними методами дослідження є описовий і порівняльний.
Наукова новизна й практична цінність роботи полягають у тому, що в ній уперше подано варіанти перекладу найуживаніших жаргонізмів учасників АТО, які не зафіксовано в сучасних українсько-англійських словниках, тож цей матеріал може стати посібником для поглиблення англомовної компетенції курсантів та ад’юнктів військових навчальних закладів, а також зацікавлених фахівців.

Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаної літератури. Загальний обсяг — 30 сторінок.

Ключові слова: абсолютний еквівалент, безеквівалентна лексика, жаргонізм, жаргон учасників АТО, калькування, описовий переклад, семантико-стилістичний аналог, семантична диференціація, транслітерація.
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